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Namo ratna-tray2ya. Nama 2rya-amit2bh2ya tath2gat2ya arhate 

samyak-sa3buddh2ya. Nama 2rya-avalokite0var2ya bodhisattv2ya 

mah2sattv2ya mah2-k2ru5ik2ya. Tadyath2, o3, padme padme 

padma-dh2ra vi-bh9=ita bhuje, c2la c2la brahma ve=a-dh2ra, bhara 

bhara, vi-citra mauli dh2ra, ma5i kanaka vajra vai79rya ala3-k4ta 

0ar1ra. Tara tara taraya bhagavan bhagavati p2ra3, dhuru dhuru 

amogha-p20a hasta, vara vara vara n2yaka samanta-avalokita, 

mah2-bodhisattva varada padma-2sana padma-gaura, jvala jvala, 

sarva tath2gata abhi-=eka abhi-=ikta mah2-k2ru5ika. Bala bala, 

mah2-bala vega dh2ra, vi-k4t2nana da3=6r2-kar2la mah2-teja dh2ra, 

vipula-j#2na vara-da mah2-k2ru5ika. Mah2-pa0upati ve=a-dh2ra, 

s2ra s2ra pra-s2ra pu5ya sa3-bh2ra, sugata dhy2na-sam2dhi 

samanta avalokita 10vara mahe0vara, du=6a damaka, raudra pra-

laya damaka; krodha-r2ja mah2-vega dh2ra, sama sama mah2-

sth2ma-pr2pta; candra s9rya m2lik2-prabha, mala mala sarva mala 

vi-0odhaka. Sarva 4=i-ga5a sa3-tati mah2-mahe0vara-r9pa-dhara, 

amit2bha-jina ala3-k4ta ja62-maku6a lak=a5a candra ala3-k4ta 0ira. 

M2tha m2tha, sarva yak=a r2k=asa bh9ta-ga5a bha#jaka. T2ra t2ra 

t2ra-ga5a sama ala3-k4ta nak=atra-m2l2, sarva vighna vin20ana-

kara. Parama maitra-citta mah2-k2ru5ika, para para, pari-p9r5a 

ma57ala saumya-mukha, =a6-p2ramit2 pari-p9raka. V1ri v1ri, ai5eya-

carma vasana vy2ghra-carmottaraya dh2ra dh2ra, sarva tath2gata-

avalokita tri-netra tri-09la dh2ra, vajra-jvala amogha-p20a hasta, 



yama varu5a kuvera r9pa-dh2ra, n2gendra r9pa-dh2ra vimala vi-

0odhaka. Sarva p2pa pra-0amaka, sarva-2vara5a vi-0odhaka, sarva 

kilbi=a n20aka, trai-lokya va0a3-kara, sarva sattva vi-0odhaka. 

Bodhi bodhi bodhisattva varada, sarva tath2gata adhi=6hite. O3, 

padma vi-bh9=ita 0uddhe, dhiri dhiri avalokaya m23, s2ma s2ma 

sarva karman me s2dhaya, amogha-p20a-h4daya siddhe guhya ni-

v2sin varada h93 pha6. Namo ’stute sv2h2. 
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